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A. Steering Wheel with Speed Control Switches.
Note: Switches are separate items and must be fitted to the

wheel prior to fitting the wheel to the vehicle.

A. Volant de direction avec commutateurs de régulateur de vitesse.
Note: Les commutateurs sont des éléments séparés ; ils

doivent être montés sur le volant avant la pose de ce
dernier sur le véhicule.

A. Lenkrad mit Schaltern - Geschwindigkeitsregelsystem.
Hinweis: Schalter sind separate Bauteile und müssen vor Einbau

des Lenkrades angebaut werden.

A. Interruttori controllo velocità su volante.
Nota: Gli interruttori sono componenti separati e pertanto

devono essere montati prima di montare il volante sul
veicolo.

A. Interruptores de control de velocidad en el volante.
Nota: Los interruptores son componentes independientes y se

deben montar antes de montar el volante en el vehículo.
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Notes: Hinweise: Note: Nota

1. Where applicable ensure radio code is available before battery
disconnection.

1. Le cas échéant, s'assurer de la disponibilité du code antivol de
l'autoradio avant de débrancher la batterie.

1. Vor dem Abklemmen der Batterie ggf. Radio-Keycode feststellen.

1. Se necessario, verificare di essere in possesso del codice dell'autoradio
prima di scollegare la batteria.

1. Si es necesario, asegúrese de que dispone del código de la radio
antes de desconectar la batería.
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Notes: Hinweise: Note: Nota

5. Flash module to add speed control.

5. Utiliser le PDU pour ajouter la fonction de régulation de vitesse
au module.

5. Modul neu programmieren, um Geschwindigkeitsregelfunktion
zu aktivieren.

5. Utilizzare la PDU per aggiungere la funzione di controllo della
velocità al modulo.

5. Utilice la PDU para agregar la función de control de velocidad
al módulo.

3
Notes: Hinweise: Note: Nota:

3. Remove existing steering wheel.

3. Déposer le volant de direction existant.

3. Original-Lenkrad ausbauen.

3. Smontare il volante in dotazione.

3. Desmonte el volante existente.

Notes: Hinweise: Note: Nota

4. Fit speed control switches to new steering wheel then fit to
vehicle.

4. Monter les commutateurs de régulateur de vitesse sur le volant
de direction neuf puis monter ce dernier sur le véhicule.

4. Schalter - Geschwindigkeitsregelsystem an neues Lenkrad
anbauen. Lenkrad einbauen.

4. Montare gli interruttori di controllo della velocità sul nuovo
volante e quindi montarlo sul veicolo.

4. Monte los interruptores de control de velocidad en el nuevo
volante y, a continuación, móntelo en el vehículo.
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Notes: Hinweise: Note: Nota

8. Connect PDU to vehicle and programme to enable speed
control.

8. Brancher le PDU sur le véhicule et le programmer afin d'activer
le régulateur de vitesse.

8. PDU an Fahrzeug anschließen und System programmieren, um
Geschwindigkeitsregelfunktion zu aktivieren.

8. Collegare la PDU al veicolo ed effettuare la programmazione
per consentire il controllo della velocità.

8. Conecte la PDU al vehículo y realice la programación para
actvar el control de velocidad.
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